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Тағдыр сыйлаған талант
ДАРЫНДЫ ЖАЗУШЫ, КӨРНЕКТІ КӨСЕМСӨЗШІ, АУДАРМАШЫ, ЭССЕШІ, ҚОҒАМ ҚАЙРАТКЕРІ ГЕРОЛЬД БЕЛЬГЕРДІ ҚАЗАҚ ХАЛҚЫ ҰМЫТПАЙДЫ. ҮШ ТІЛДЕ ЖАЗЫП, ҮШ ТІЛДІҢ МӘДЕНИЕТІН ҚАТАР ЕМГЕН ГЕРАҒА - ЕЛІМІЗГЕ, ТӘУЕЛСІЗ ҚАЗАҚСТАНДАҒЫ ХАЛЫҚТАР ЫНТЫМАҚТАСТЫҒЫНА ЕРЕН ЕҢБЕК СІҢІРГЕН, ҰЛТТАР ДОСТЫҒЫНЫҢ СИМВОЛЫНА АЙНАЛҒАН ҚАДІРЛІ ТҮЛҒА.
Герағамыздың ұлты басқа болса да, рухы қазақ еді! “Герағаң Гетенің ұлтынан болғанмен, Абайдың жұртынан еді... Ол жеті жасында жерін басқан Қазақ еліне деген перзенттік махаббатынан өмір бойы айнымады. Істеген ісімен де, айтқан сөзімен де, жазған жауһар шығармаларымен де, алапат адал еңбегімен де, азаматтық ұстанымымен де ең соңына дейін айнымай, ақыры - өмірі қазақ болып өткен Гераға мәңгі қазақ болып қалды”, - деп, белгілі журналист Қазыбек Исаның айтқан сөздері жүрегімізді тебірентері анық.
Дүйім жұртқа танымап болған жазушы - қазақ халқының нағыз жанашыры. Жазушы қазақ тілінің қүдіреттілігін, көркемдігін жақсы түсінді. Қазақ тілі үшін барын беруге дайын болды. Герольд Бельгердің рухани тірегі - Абай Құнанбайұлы, Жусіпбек Аймауытулы, Мухтар Әуезов. Оның тіл турасында айтқан талай тағылымды сөэдері көңілімізге ұялайды. “Қазақтың тілі, жалпы құдіретті тіл ғой. Керемет бай тіл. Соның байлығын астын сыза жүріп, барлығына түсіндіргім келеді. Орыстарға, немістерге түсіндіргім келеді”, - дейді қаламгер. “Көптен бері ұлттық идея іздеп келеміз. Бабалары- мыз өсиет етіп қалдырған қазақ тілін - қазіргі мемлекеттік тілді сақтау мен дамыту біздің жалпы ұлттық идеямыз болуы керек. Қазақты біріктіретін бірден-бір қасиетті күш ана тілі болуы керек", -деген сөздердің авторы да Герағаң. “Бүгінгі қазақтарға не жетпейді? Ұлттық жетістік сезімі жоғалып барады. Намыс, жауапкершілік жетпейді. Өзінің тілі мен халқына құрметі жетпей- ді. Ұлттық сезімнің өзі тілден басталады. Бірақ тілден де күшті қудірет бар. Ол - сана. Қазақ тілін білмейтін қазақтар болады, бірақ патриоттығы керемет. Қазақ қазағын керек қылмаса, басқаға қайдан иек артасың. Ада қазақ, шала қазақ, таза қа- зақдеп бөлінбесін, таза қазақті- лінде сөйлесін. Менің арманым да, қуанышым да сол. Осы қазақ еліне қажеттілігім де осыдан туындайды деп есептеймін”. Қазақ халқының неміс баласының ең соңғы өсиеті осы еді!..
Әрине, бүгінде қазақ тілінде сөйлейтін өзге ұлттың өкілдері көп. Алайда олардың ішінде қазақ тілін дәл Герольд Бельгердей майын тамызып, мөлдіретіп сөйлейтіні некен-саяқ. Бұл тумысынан ерекше жаратылған жанға табиғаттың берген ерекше сыйы, дарыны болар...
Қазақ топырағына судай сіңген Герағамыздың немістің емес, қазақ халқының ұлттық құндылықтары үшін жаны ауырды... Қаламгерді ардақты да асыл азамат етіп тәрбиелеген де қазағымыз еді. Көзі тірісінде жазушы ол туралы өзі айтып кеткен екен: “Адамзат бойына берілген қандай жақсы қасиеттердің барлығы табылады бұл қазақтың бойынан. Қонақжайлылығы, кеңпейілділігі, ақкөңілділігі т.б. Менің адам болып өсуіме қазақтар көп әсер етті. Менің жүрегімді мейірімділікке толтыр- ған, ыза-кек, қызғаныш, өшпенділік дегеннен аулақ сақтап қалған осы “қазақ ауылы" болды деп ойлаймын. Мен қазақтың алдында осы үшін де қарыздармын. Адами қасиеттеріммен қалдым. Барды қанағат түту, міне, бұл да қазақтан жұққан қасиет маған. Қазақ туралы менің пікірім өте жоғары. Әдебиеті де, мәдениеті де өте терең халық. Қазақ өзінің ұлттық қасиеттерін жоғалтпаса екен”.
Жазушы қазақ әдебиетінің ірі тұлғалары Жүсіпбек Аймауытов, Ілияс Жансүгіров туралы кеңінен толғап, мақала, эсселер жазды. Абаймен, Шоқанмен, Жамбылмен сырласты. Қаламгердің қай шығармасы болмасын, ауыл адамдары, қазақ халқының тағдырын арқау етті. Оның туындыларындағы кейіпкерлер өзіміздің жерлестеріміз, оларды күнде көріп жүргендейміз, бізді олардың жан сезімі, ойлары, іс-әрекеттері толқытады, ойландырады. Сонымен қатар шығармалары тағдырлары тәлкекке ұшыраған, кезінде жер аударылып, қуғындалып Қазақстан жеріне келген неміс халқының өмірін сипаттауға арналған. Жазушының “Туйық су", “Кезбенің үйі”, “Разлад” атты романдарында неміс халқының тарихи Отаны мен бауыр басқан қазақ жерінің арасындағы екіге айырылған санасы суреттеледі. Сондай-ақ шығармаларында көзіммен көрген, басынан кешкен оқиғалар, бір ауылда тұрған екі ұлттың риясыз көңілі, бауырмалдылығы, достығы баянда- лады.
Герольд Бельгер өзінің мағыналы ғумырында өнімді еңбек ете білді. Талантын тежеп қалған жоқ. Көлемі 650 баспа табақ немесе 20-25 том болатындай 200-ден аса қазақтың классик жазушыларының туындыларын орыс және неміс тілдеріне аударды. Баспасөз беттерінде үш тілде 1600-ден аса мақала мен жарық көрген шығармаларға сын-пікірлер, шолулар жазды. Сөйтіп, “Көненің көэі”, “Ауыл шетіндегі үй", “Тас өткел", “Даладағы асу”, “Бауырластықтың жанды бейнесі", “Созвучие", “Уақытпен бетпе-бет”, “Гете и Абай", “Родство", “Завтра будет солнце” сынды төл туындыл рымен қосқанда 75 томдық еңбек жазып шықты. Үш тілде көптеген сәтті романдар, повестьтер мен эсселерді дүниеге әкелді.
Оның шығармашылығының биік шыңы - романдары. Роман жазу барысында жазушының сан қырлы таланты, табиғат сыйлаған дарыны ашыла түсті. Оның кез келген романы - өте сәтті жазылған, көркемдік деңгейі жоғары, бір деммен оқылатын кесек дүниелер.
Жазушы жерлесіміздің қаламынан туған шығармалардың айрықша ерекшелігі - шыншылдығы. Қайсысын қолға алсаңыз да жеңіл оқылады, алғашқы сөйлемдерінен-ақ көркем тілімен, қызықты және шынайы мазмұнымен өзіне тартып, еріксіз жетелей жөнеледі. Кібіртіктемейді, еркін сөйлейді. Міне, мұндай ғаламатты жазушы талантының қуаты деп айта аламыз.
Герольд Бельгер көркем аудармамен ұзақ жыл жемісті айналысты. Жазушының әдеби аудармалары да әдебиеттің құнды қазыналары қатарында. 1968 жылдан бастап отыз жыл бойы 200-ден астам шығарманы орыс тілінде сөйлетті, аударма жөнінде сын мақалалар жазып, осы саланы жолға қою жөнінде салиқалы пікірлер айтты. Ол аударған шығармалардың ішінде Әбдіжәміл Нұрпейісовтің “Қан мен тер" романы, Бейімбет Майлиннің “Сары ала тон” кітабына енген туындылар, Ғабит Мүсірепов шығармалары, Әбіш Кекілбаевтың “Аңыздың ақыры" мен “Елең-алаң" романдары, повестері мен әңгімелері, Дүкенбай Досжановтың "Қиын адым", “Үлкен өзен", “Жібек жолы", Хамза Есенжановтың, Зейнолла Қабдоловтың романдары, Тахауи Ахтановтың пьесалары, Ахмет Жұбановтың “Замана бұлбұлдары" кітабы қазақтың көркем аудармасының тамаша үлгісі болып, әдебиет тарихында алтын әріппен жазылып қалды. Жазушы неміс тілінен көптеген шығармалар аударды.
Ауылда өсіп жетілген жазушы қазақтың бар болмысын, түйсігі мен түсінігін аудармаларында шебер әрі көркем тілмен жеткізе білді. Аударушының ең негізгі мақсаты - автордың ойын ғана емес, оның өзіндік стилін, суретшілік ерекшелігін, барлық бояуын, шығарманың рухы мен тынысын жеткізіп бере білу. Ол турапы Герольд Бельгер: “Сірә, творчество атаулының қадір- қасиетін ақылмен танып, салқын санамен түсінуден гөрі, көңілмен ұғып, ыстық жүрекпен түйсіну әлдеқайда маңыздырақ болса керек. Адамның біраз нәрсені пайымдап, танып білуі әбден заңды. Бірақ соны күллі жан дүниеңнің елегінен өткізіп барып қабылдау оп-оңай шаруа емес. Бұл дадарын іспеттес, яки шынайы махаббат секілді сирек ушырасатын қабілет", - деген сөзімен толық келісеміз.
Абай шығармаларын аударудың айрықша қиын екенін айтып жатудың қажеті жоқ. Ойлы ақынның рухани дүниесін аша түсетін әрі аса нәзік, әрі қуатты поэзиясы аударуға көлгенде кім- кімді болса да қиналдырады. Абай поэзиясы - шексіз, шетсіз сулу әлем. Абай биіктігіне шығу аса қиын, тіпті мүмкін де болмас. Осы жолда Герольд Белыер көп ізденген, сөз азабын да мол тартқан. Аударушының бұл тұстағы зерделі зейінін, қажырлы, адал еңбегін елемеу әділет болмаседі.
Ұлы адамдардың, оның ішінде әр халықтың дана ақындарының арасында рухани үндестік, тамырластық, тіпті туысқандықтың бары анық болса, сол жақындық, сол туыстық Гете мен Абай шығармашылығында айрықша айқын білінеді. Міне, осы жақындыққа, үндестікке қайран қалды Герольд Бельгер. Себебі Абай Лермонтовтан аударды, ал Лермонтов Гетеден. Гетеде бар нәрсе Лермонтовта жоқ, алайда ол Абайда дәлме-дел жазылған. Жазушының өзі де бул үндестік- ке таңғалады. Дүниеде табиғатқа тарта туған аса дарынды адамдар бірін-бірі ешқашан ес- тіп білмесе де, екеуі жумыр жердің екі шетінде жүріп-ақ өзді- өзі орайлас ой кешіп, бірінің кемел ақылын бірі толықтырып жататыны ғажайып. Рухы бай адамдардағы рухани үндестік ертеден болған. Жалпы Бельгер ұлылардың рухани үндестігін, нәзік сезім иірімдерін, философиялық ой-толғамдарын шебер жеткізеді.

Герағаңның жазған кітаптары бір бөлек те, қазақ тілінің жай-күйі, келешегі туралы айтқан, жазған дүниелері бір бөлек. Қазақ тілінің нағыз жанашыры екенін сезімен де, ісімен де дәлелдеген ұлтжанды азамат болды. 2014 жылы, ең соңғы шыққан кітабы - “Казахское слово" деп аталады. Кітап жарыққа шыға сала оқырман назарын өзіне аударып, ыстық ықыласқа ие болды. Бұп кітапта қаламгер қазақ тілі, ділі, мәдениеті жөнінде құнарлы ой түйеді, оқырманның көкірегін оятып, сезіміне сәуле түсіреді.

Жазушының бұл кітабын бүкіл қазақстандықтарға, соның ішінде өзгетілді қазақ- тардың ұлттық намысы мен сезімін оятатын, өз тілін құрметтеуге шақыратын өсиет кітабы деп білеміз. Әсіресе бұл кітапты жастар оқу керек, көз тоқтата, көңілге тоқу керек.
Герағаның азаматтық дара тулғасы Қазақстан халқына жақсы таныс. Қазақтың туы биіктен желбіреп, абыройы асқақ, мерейі үстем болуы үшін шындықты шырылдатып айтып, ұлттық намысымызды қайраған париот. Ол әрқашан халқына қоғамда болып жатқан барлық жайтқа немқұрайды қарамай “азаматтық жүрекпен" сезе біл керек деуден жаңылған емес. “Герольд" деген сөздің өзі көне герман тілінен аударғанда “ақи- қаттыңжаршысы" деген мағына- ны білдіреді екен. Ендеше Ге- рольд Бельгер - атына заты сай, тарихта атын үлкен әріптермен жазатын кесек тулға. Тағдыр қазаққа осындай талантты сыйлапты.

“Өлді деуге бола ма айтыңдаршы, өлмейтуғын артында сөз қалдырған”, - деген дана Абайдың данышпан сөзі осы арада тағы да еске оралады. Бүгінде жазушының талантымен, шеберлігімен бірге азаматтық бейнесі биік бағалануда. Туғыры биік перзентін халқы таныды, құрметтеді. Көптеген мемлекеттік наградалармен марапаттал- ды. Ең бастысы, елінің зор құрметі мен шынайы махаббатына бөленді.
Қазақ халқының тарихына. мәдениеті мен әдебиетіне терең ықылас қоюы, қазақ тілін жетік білуі, балалық шағы өткен ауыл адамдарының тұрмыс-тіршілігі, мінез-құлық ерекшелігін кітаптарына темірқазық етіп алуы Герольд Бельгерді ұлтымызбен етене жақындастырды. “Қазақ ауылында өстім, қазақ балаларымен ойнадым, мектепте оқы- дым. Демек мен кіммін? Нағыз қазақпын десем болады. Өйткені менің бүкіл ғумырым, шығармашылығым қазақ елімен, қазақ жерімен тығыз байланысты",- деп Герольд Бельгердің өзі айтқандай, енді басталған мәңгілік ғумыры да қазақ халқымен тығыз байланысты болып қалары ақиқат.
//Қызылжар нұры.- 2022.- 11 қараша.

